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A  m a g y a r  iro d a lo m  tr a g ik u s  
é la r c a i  k ö z t r i tk a  a  m osolygó  
m aszk . M ég a  X V III . század  
m oso ly o g  le g tö b b e t. M á ty ási 
Jó z s e f  b a ra c k - k e re k  fá tá ln a k  
m oso ly o g  a  fo rm á ja , O rczy 
L ő r in c  k e se rn y é s  e le g a n c iá ja  
o ly k o r  e ln e v e ti m a g á t, h a  c sak  
ö n n ö n m a g á n  is. D e  a k in e k  lé t ­
e le m e  a  d e rű , m o so lygó  g é ­
n iu s z  k e v é s  a k a d  —  C so k o n ai 
e lő tt. K issé  tá b la b ír á s  k o m ó - 
to s sá g ú  g é n iu sz n a k  L á z á r  J á ­
n o s  g ró fo t n e v e z n é m , a m o ly a n  
c s ib u k o s  m e sé lg e tő n e k , a k i 
ö rö m m e l á l l  m eg  egy  szép  
lá tv á n y n á l ,  v ag y  h a jm e re s z tő  
c so d á la to s  e se m é n y n é l, hogy 
é lv e z e tte l íz le lg esse , m in t 
m e g sz o k o tt v ag y  s z o k a tla n  íz ­

k o n tr a s z t ja i t  egy  jó  e b é d n e k . 
A z  e m b e rn e k  t e r í t e t t  a sz ta l 
n y u g a lm a , a  jó l  e lk é s z íte tt 
é tk e k  k if o g y h a ta t la n s á g a  ju t  
eszébe , az  ő lá tv á n y la js t ro ­
m a i t  o lv asv a . M in d e n  szín es, 
fo g h a tó , sz in te  eh e tő . A lig ­
h a n e m  J ó k a i iro d a lm i n a g y ­
a p já t  t i s z te lh e t jü k  b en n e .

Ö n e m  a b s z t r a k t  id e á k  e g é ­
b e  néz, ő t  a  k o n k ré tu m o k  
v o n zzák . J u p i te r  jó l  tá p lá l t ,  jó  
n ö v é sű , se ly m e sssz ő rű  n ö v e n ­
d é k b ik a  k é p é b e n  k ö rn y é k e z i 
m eg  a  szép  E u ró p á t. A k i e z t 
a  b ik á t  le ír ja , az  n em  á l la t ­
ta n i  k ö n y v  il lu s z trá c ió já n  lá ­
to t t  b ik á t, h a n e m  a  v a ló sá g ­
b a n . É s így  l á t j a  a  v irá g sz e d ő  
E u ró p a  k isa ssz o n y  is :

Látja akkor hogy ez hajszál nem lehetne,
Illy rövid /o d o r  szőr főn néni teremhetne, 
Mellyel az ördög is üllőre vethetne 
Det pöröllyel meg nem egyenesíthetne...

. . .  Bíztatja a hertzeg: magát el-ne hadja,
Arany gyapjú, mond, ez (a szőrt felragadja) 
Aranygyapjas vitézt állító felfogadja,
S örök betsületét néki evei adja.

Látja melly szép állat jödögél feléje,
Nem messze van, szintén érkezik melléje: 
Szelid, nyájas, bátor, majd botlik beléje; 
Elhagyja virágit, nints hellyen elméje.

Nézi, s hát a hónál fejérb annak szőre,
Rendes kövérségtől megtölt egész bőre,
Sötét hegyű szarva nem görbült előre. 
Hátra hajlott inkább, mint sem öklelőre.

Fekete bojtjával földig ér a farka,
Feketék körmei, sohúlt nints több tarka, , 
Két fattyú körmökkel meg van rakva sarka, 
Tsattognak ezek ha lépése hamarka.

Nyak tőn függő bőre a térdeit veri.
Rövid, vastag nyakát félre nem tekeri. 
Fenn hordozza farkát, sárba nem keveri: 
így érkezvén, magát a földre heveri.

Elbárnúl Európa, Bika jámborságán,
Hozzá mégyen, s inkább bámul tsínosságán, 
Mert kezét elhúzván háta simaságán, 
Álmélkodik szőre sellyemi lágyságán.

H a  m á r  a  b ik a  ily e n  n y á ja s , 
s z e re tn i v a ló  te re m tm é n y , m i­
ly e n  le h e t  E u ró p a , k in e k  k e d ­
v é é r t  J u p i te r  „ la t ro t  tő n  m a ­
g á b ó l” ?

E u ró p a  é tv á g y g e rie sz tő  p i­
ro s a lm á c sk a , e ro t ik u m a  oly 
t is z ta  é s  m a g á tó l é rte tő d ő ,

. . .  béteszi keblében, 
Hogy hervadjon emlők tüze melegében; 
Holott ő más ellen felforrna mérgében, 
Ha ez almátskákat fogdosná kezében.

E u ró p a  te h á t  n e m  fe lh ő n  
lé p d e lő  b ű v h ö lg y , h a n e m  ré te n  
v ir á g o t té p e g e tő  g azd asszo n y - 

k a ,  k i J ö r  „m eg -V á lo g a tty a” , 
m i t  s z a k í t  le , m i t  n em ,

Bé-ugrik, mert isten, s parantsol a szélnek, 
Mellytől a hajósok elannyira félnek,
Hogy a nagy gályákon tsak arról beszélnek: 
Ha támad, nem tudják, halnak-é vagy élnek?

Űsz a közép tenger szörnyű mélységében,
Nem fél elmerüljön semmi örvényében,
Fenn hordozza fejét, háta sints öblében,
Nem ázik meg a szűz szép fara vizében. .

A k á rc sa k  a  b e ty á r  a  lo p o tt  
ló v a l és le á n n y a l, a m in t  á t ­
ú s z ta t ja  a  K ö rö st. S  az  e lr a ­
g a d o tt  le á n y , m in t  v a la m i 
n a g y g a z d a  lá n y a , n e m  sik ító -' 
z ik  és id e g ró h am o z ik , h a n e m  
a p já r a - a n y já r a  g o n d o lv a  e szé ­
b e  ju t ,  m ily e n  b o ld o g  v o lt: 
„ M ik o r  h á z a to k b a n  ü lv e  v a r-  
ro g a t ta m .”

É s m ég is. E u ró p a  e lra b lá s a  
n e m  p e rsz if lá z s , n e m  B lu - 
m a u e r  v a g y  K o tla re v sz k i 
A e n e is -e , c sa k  a d a p tá lá s . A hogy  
a  b a ro k k  sz e k ré n y  n e m  g ú n y ­
b ó l v á lto z o tt  p a ra s z t- s z e k ­
ré n n y é , h a n e m  v a ló ság o san . 
A z é r t  egy  c sep p  d e r ű t  fe s t a 
m ito ló g iá ra  ez a z  á tv á lto z á s . 
A  g ró f n ém i tá v o lsá g b ó l n éz i 
h ő se it, b e á l l í tv a  ő k e t a z  E rd é ­
ly i K á rp á to k  tá v la tá b a ,  a m i­
tő l  a zo k  m ég  d o m b o rú b b á

v á ln a k . H ú sv é t e lő t t i  f r is s e ­
ség  h a rm a to z ik  a  m ező n , a n o i 
J u p i te r  c s ín y te v é se  le já ts z ó ­
d ik , p e rc ig  se m  iz g u lu n k , hogy 
tr a g ik u s s á  v á lh a tn a  a  n ő ra b ­
lá s , L á z á rn á l  m in d e n n e k  jó  a  
vége . A z is  jó , h a  a  szép ség es 
F lo r in d a  m e g e jtő jé t ,  R o d e ríg  
k i r á ly t  le v á g já k  a  m ó ro k ; 
h o g y  ezze l k e z d ő d ö tt a  m ó r 
u ra lo m  S p a n y o lo rsz á g b a n , ez 
a  sp a n y o l n é p  tr a g é d iá ja ,  s  a  
m ese  m in d ig  c sa k  az  eg y én i 
ig a z sá g sz o lg á lta tá s sa l tö rő d ik .

É rd e k e s  te c h n ik á t  a lk a lm a z  
L á z á r  a  n ő i szép ség  le írá sá n á l, 
n e m  h a tá ro z o tt  k o n tú ro k k a l 
d o lgozik , n e g a tív u m o k k a l r a j ­
z o lja  k i a  p o z itív u m o t. H osz- 
szú  fe lso ro lá so k  í r já k  le , m i­
ly e n  fo g y a té k o ssá g o k  h iá n y á ­
b ó l a d ó d ik  a  h ő sn ő  F lo r in d a  
szép ség e :

Díszes volt, közép szert mutatott nagysága,
Kinek sem hús-torony nem volt magassága, 
Sem törpe káposzta-fő alatsonsága,
Sem kövér, sem tsontra feszült soványsága.

Orra szép keskenyen két szem közzül indúlt, 
Nem laposs, nem hajtott, ajakára nem nyúlt, 
Vége majom-módra felfelé nem fordúlt, 
Orr-lyuka széllyesen töltsérre nem tagúit.

Nyaka nem volt hosszú és gyöngy-vesztegető 
Sok rétű örvekkel golyvát fedezgetö.
Nem rövid, s mellyében állát szegezgető 
S tsak egy sor boglárt is félig rejtegető.

t

E z is  m e s e te c h n ik a : a k i n e m  
r ú t  b o szo rk a , a z  v ilág szép e . 
L á z á r  n e m  g ú n y o lja  h ő se it, 
c s a k  az  egész  b e á ll í tá s  (ex p o ­
n á lá s , m o n d a n á k  a  fo tósok) 
m e g n y u g ta tó : i t t  n e m  tö r té n ­
h e t  b a j. L e g fö lje b b  R o d e rig  
k ir á ly t  k a s z a b o ljá k  le  a  m ó ­
ro k , d e  é r t e  a z tá n  ú g y  se m  k á r .

M i ta g a d á s , a  g ró fn a k  c s in ­
ta la n  g o n d o la ta i is  v a n n a k , az

e m b e r  e lá m u l egy  p rű d  k o r  
s z a b a d sz á jú sá g á n . A z a ra n y ­
g y a p jú  e re d e té n e k  p ik á n s  v a ­
r i á n s á t  f r a n c ia  fo r rá s b ó l v e ­
szi. E sz e r in t n e m  a z  a rg o n a u ­
t á k  sz e re z té k  K o lch isb ó l a  
g y a p jú t , h a n e m  F ü lö p  b u r ­
g u n d i h e rc e g  B ru g a  (B rügge) 
v á ro s á b a n  eg y  v ilá g sz é p  k is ­
a sszo n y  ö ltö z ő a sz ta lk á já n a k  
s k a tu ly á c s k á it  n éz e g e tv e :

L á z á r  k e sk e n y  p a lló n  b illeg  
i t t ,  m e ly  p le ty k a  és  p o rn o g rá ­
f ia  k ö z ö tt fe szü l, s  b e c sü le té re  
le g y e n  m o n d v a , b á jo s a n  é s  
g y ő z te sen  k e r ü l  á t  a z  iro d a lo m  
o ld a lá ra .

„ K e re s sü n k  ú js á g o t” —  in ­
d u l fe lfed ező  ú t j á r a  az  egy 
h e ly b e n  szág u ld ó  r ip o r te r . 
C so d á la to s  és  k ö z n a p i e se m é ­
n y e k e t í r  le  s  a  sz e re p lő k  e rő ­
se n  g ra f ik u sa k , m in t a  v á s á ­
ro so k  r é m tö r té n e te in e k  fe lm u ­
ta to t t  k é p e i. N em  cso d á lk o z ­
n ék , h a  k id e rü ln e , h o g y  L á z á r  
n e m c sa k  ír t ,  h a n e m  ra jz o lt  
is . T ö r té n e te  k é p e c sk é iv e l t á r ­
la to t  le h e tn e  m e g tö lte n i. E zek

a  k é p -b e sz á m o ló k  fr is se k , e le ­
v e n e k , s z e re tik  a  m e g h ö k k e n tő  
szü zsék e t, m essz i t á j a k  ism e ­
re t le n  sz o k á sa it, m ito lo g ik u s , 
le g e n d á s  m e n d e m o n d á k a t, k is ­
sé  id é z ő je lb e  t e t t  m o so ly g ás­
sa l. A z t h iszem , ő  a  m a g y a r  
iro d a lo m  első  z su rn a lis z tá ja , 
n e m  a  T in ó d i- fé le  n em ze ti 
e se m é n y e k  k ró n ik á sa , h a n e m  
a  b u lv á r -ú js á g ír á s  m es te re , 
k in e k  az  egész  v ilá g  „ b u l v á r ­
ja , a n é lk ü l, h o g y  F ra n c ia o r ­
szág b a , O laszo rszág b a , v ag y  
a h o g y  ő  m o n d ja , S p a n y o lo r­
sz á g b a  c sa k  a  l á b á t  is  b e te t te  
v o ln a .

Ideje már az olly dolgokra kimennünk,
Mellyek ritkasággal mulattatják szemünk.

S  jó íz ű e n  s a  d u rv a s á g o t k e ­
rü lv e  l e í r j a  a  sp a n y o l e t ik e t­
te t ,  sp a n y o l lu s ta sá g o t, m a jd

a  te rm ő fö ld e k  te rm é k e t le n s é ­
g é tő l á t t é r  a z  a sszo n y o k  te r ­
m é k e tle n s é g é re  :

m in t  egy  a lm a  g u ru ló  k e re k ­
sége. L á z á r  g ró f  n e m  sü ti  le  
sz e m é t a  n ő i szép ség  e lő tt, 
s z e re tn e  ő tö b b e t  is  lá tn i,  d e  
h á t  a  tö b b it  ta k a r ja  a  ru h a . 
A  v irá g sz e d ő  E u ró p a  a  v i r á ­
g o t

,.s n é h a  p ed ig  ta r ty a  az  o r r á ­
n á l”, v ag y is  m e g sz a g o lja  a  
v irá g o t, n e m  p e d ig le n  leb eg  
az  illa tá ró l? . A  b ik a , H átán  
E u ró p á v a l, á  te n g e rh e z  é r :

. . .  D e az asszonyok is meddők, ritkán ellnek,
Ámbár ágyba vígon felcüsznek és kelnek.
Nem ereszt a kéve; szemet ritkán lelnek 
A szegény férjfiak, akár mint tsépelnek.

A  sp a n y o l g y a rm a to s í tó k  s z á z a d o k  k ín ja -ö rö m e  é r le l te  
s z á m á ra  n a g y  ta p a s z ta la tú  év - n é p i b ö lcsesség e  v a n :

Most is Amérika Spanyor Kintses Háza,
Mert azé a gyümölts aki a fát rázza.

T e le  v a n  n y e lv ú j ítá s s a l ,  a z  ö sz v é re k e t „n a g y  fü lü  ts i -
a n é lk ü l , h o g y  c sa k  m e g é r in te -  ^ ó k  -n a k  n ev ezi.

, , . , O la szo rszág i k é p so ro z a tá b ó l
n e  a  s z a v a k a t :  az  e g y e n lítő  k i tü n d ö k lik  a  c u m a e i S y b illa  
n á la  a  „F ö ld  k ö zép  a b ro n ts a ”, b a r la n g - k a m a r á já n a k  le í rá s a :

Bóltozatja Sárga Arannyal ékesük,
S közbe tarkásítva Lazurral kékesük,
Fala drága termés Klárissal veresük,
S ezüst szín Gyöngy-házzal elegy fehéresük.

Ezen szobátskának bal óldala mellőll
Más egy ajtó nyílik, zárja vagyon'belőll,
Egy köböl kivágott útatska van elöli,
Negyven láb-nyom hossza, s négy magassa felőli.

.-,r. Találsz egy házatskát ■ ennek a végében,
Más három szoba van ennek környékében,
S egy kis meleg tótska ezek egyikében:
Hgy tartják Sybilla itt feredt éltében.

A  tr a g ik u s  so rso k a t e lő re  
lá tó , n é p e k  jö v ő jé t e ld ö n tő , 
k é n fü s tb e  é s  g ő zb e  b u rk o lt ,  az  
e lem i e rő k k e l k o m m u n ik á ló  
jó sa ssz o n y n a k  i t t  in t im  a  h á ­
z a  tá ja ,  m in t  v a la m i p o m p é ji 
n e m e s  h ö lg y n ek . A z é k sz e r re l 
ta p é tá z o t t  első  szo b a  u g y a n  
v e sz e d e lm e se n  h a s o n lít  a  s z e n t 
S zűz v a la m e ly ik  k e g y h e ly é ­
n e k  b a ro k k  k á p o ln á c s k á já ra , 
d e  a z tá n  a  k e r t i  „ u ta ts k a ” s 
k ü lö n ö se n  a  h a rm a d ik  sz o b á ­

b a n  (m eseb e li szám !) ta lá lh a ­
tó  fü rd ő m e d e n c e , m e le g  v izű  
„ tó tsk a ” e g y sz e rre  p é ld á z z a  a  
h ö lg y  k o m fo rto s  fü rd ő sz o b á ­
j á t  s  a  fö ld  a la t t i  á ra m o k  
k é n e s  e re jé b e n  m eg m ártó zó , 
e m b e re n  é s  e m b e r in  tú l lá tó  
S y b illá t .

A  ta r a n te l la  a  m a i o lv asó  
s z á m á ra  tü z e s  d é lo la sz  tá n c c á  
e g y sze rű sö d ö tt, d e  m it  tu d  ró la  
L á z á r  a  X V III . s z á z a d b a n ?

Tárentum körül van gyík-forma szabású 
Tarántula féreg, igen nagy ártásu:
Akit megmar, búsong, s mély gondolkodású; 
Tsak tántzal gyógyul meg az illyen marásu.

Vagyon is e tántznak különös nótája,
Amint papirossan mutatja kótája,
(Láttam is) alkalmas nagy a szaporája, 
Izzazthat mint oláh ugró batutája.

Ez féreg nem szokott idegenyt bántani,
Inkább tsak hazafi embernek ártani. . .

L á z á r  ism e ri az  e lh i te té s  
t r ü k k je i t ,  a  re á l is a n  le í r t  a p ró  
ré s z le t  m ég  a  tű z o k á d ó  s á r ­
k á n y  eg észé t is  e lfo g a d h a tó v á  
te sz i. A  ta r á n tu l a  fé re g  c s íp é ­
se  e lle n i tá n c n a k  ő  a kótáját 
is látta, s  e rd é ly i e m b e r  szá ­
m á r a  ism e rő s  h a s o n la tta l  é l­
v e : o ly an  s z a p o ra  ez  a  m é rg e t 
lciizzasztő  tá n c , m in t  az  o láh

b a tu ta - tá n c .  S  te l ik  m ég  egy 
k ö ltő i c s íp é s re  h a z a fe lé  is, 
m o n d v á n : a  fé re g  n e m  m a r  
m eg  id e g e n t, c sa k  h a z a f i t!

A  lo re ttó i s z e n t S zű zn ek  
m a n a p s á g  c sak  a  l i tá n iá já t  
is m e r jü k , L á z á r  m ég  a  „ h a jlé -  
k o ts k á já ró l” é r te s ít ,  m e ly n e k  
„T ég la sz ín  v e re s  k ő  f a la  d u r ­
v a sá g a ”.

Ott a házban állott almáriumában
Tserép tál, s más edény volt néhány számában: 
Mondják hogy a szent Szűz ez házban laktában 
Ezekkel élt étel s fözetés dolgában.

Ennek most ajtaja ezüsttel bélletett,
Az ház-vég-ablak is megezüstöztetett.
Ez volt mellyen Angyal akkor bémehetett,
Szűz Mária tőlle hogy idvezeltetett.

Visgálja egy s másnak betses tsinálmánnyát, 
Ebben a mesternek elmés találmánnyát, 
Másban a köveknek drága rakománnyát;
S nevetség, majd miben találja sákmánnyát. 

Mert egy skatulyátskát felnyitván kezével,
Es benne mi légyen, visgálván szemével, 
Látja tele vagyon a leány szőrével, 
Arany-szál hajival egyező szinével. 

Gondolta elsőben: Haja hosszúságát 
Metélte végein, alkalmatlanságát 
Hogy könnyítse, s ide rakta apróságát;
Míg nem-észre-vette-sűrű-kondorságát.

H a  S y b illa  la k h e ly e  k e v e r i  
a  te rm é sz e ti e rő k e t  a z  e lő k e lő  
la t in  é le tm ó d d a l, a  lo re ttó i 
S zű z  „ h á z a ts k á ja ” a  k ö z é p k o r  
A n g y a li Ü d v ö z le té n e k  sz ín te ­
r é t  idézi. P u r i tá n  eg y sz e rű sé ­
g ű  k ö rn y e z e t, a  X IV . század  
k é p e irő l k o p íro z o tt szo b ab e lső , 
h a s z n á la ti  tá rg y a k , fő ző ed é­
n y e k  su g a l l já k  a  k ö rü k b e n  
fo ly ó  é le tm ó d o t. S  a  v a ló sá g ­
bó l m ily e n  eg y sze rű  az  á tlé p é s  
a  v a ló sá g fö lö ttib e !  a k á r  a  
n y ü zsg ő  u tc á ró l  b e té rn i  egy

e z ü s tö z ö tt m e llé k o ltá rh o z , i t t  
is  ta lp ig  e z ü s tb e n  a  k a m a r a  
a b la k a , m e ly en  b e jö t t  a  h í r ­
h o zó  A n g y a l.

V a jo n  m ily e n  o lv asó k ö zö n ­
sé g n e k  s z á n ta  ír ó ja  e z t a  
k ö n y v e t?  A z O lv a só n a k  í r t  
a já n lá s b ó l k é t  in fo rm á c ió t 
v o n h a t le  a  k é se i u tó d :  H ogy  
m á r  1766-ban  is  é rd e m e s  v o lt 
sz á m o ln i az  „A sszony i R e n ­
d e k k e l” , h o g y  a  v e rs o lv a sá s ­
b a n  m á r  a k k o r  is  é le n  j á r ­
tu n k , m e r t :

Takáts Gyula

D A N T E  S Z Ü L Ő V Á R O S Á B A N
(A  Ponté Vecchión)
Firenzében, ahogy m egálltam , 
nagy ívek suhogtak körül 
az aranym űvesek sorában 
és nem a brilliáns és K ert tüze 
körülzúgott a fe k e te . . .
Éreztem  szívemen, hogy ég!
Lábam  a la tt az A rno is szaladt 
s m in t lángoló Tölcséred mélyén, 
parázsló sebbel álltam , 
az aranym űvesek sorában 
és köröttem  az csak tágult, 
m in t távolabb és beljebb, 
a kilenc K ör egyre sebesebben!
És itt e vad kom édiában 
nem  a brilliáns tüze, 
arcodnak m etszett, tiszta éle 
v ilág íto tt vigaszt a Híd 
s a vesztett K ert fölött 
a fényben zúgó feketébe . . .

Tandori Dezső

Ü G Y E L E T E S E K
O lyanok vagyunk, m in t egy ügyelet, 
fontosságunk álmos fé l-tudatával; 
és m it is kezdenénk az éjszakánkkal, 
ha m ár itt ü ldögélünk a meleg

— hideg — helyiségben; éppúgy lehet 
szabad eget em lítenünk; na rávall! 
m ondjuk egy h ívónkra; valaki ráv a rr 
egy gom bot az ingére, és m ered

m aga elé, és a h ívásra  vár, 
am elyre ő is m egjegyzést tehe t m ajd, 
de felriadhat, s intézkedve és

— m ondhatunk bárm it! kivételezés 
nincs! így vagyunk! — fontoskodva lezár 
egy ügyet, m ely m áris új kis ügyet hajt.

Eörsi István

H A  H ÍV T A L A K
Ha h ív talak  messzebb m agam tól, 
vagy ha küldtelek  közelebb: 
óvek óta re ttegek  attól, 
hogy m egtarta lak  vagy elvesztelek.

Közelebb taszít őrültségem  
és vonz a tied  távolabb.
Évek óta csak azt remélem, 
hogy elvesztelek és m egtartalak .

Mitől rettegek, m it rem élek 
s te  m ikén t döntesz? Egyremegy. 
Az se szám ít, hogy m it beszélek, 
hisz m eg tarta lak  és elvesztelek.

A z tá n  a  f ig y e le m  m á s fe lé  f o r ­
d u lt ,  a  „ ro m á n  so k ”- r a ,  m e ­
ly e k b ő l a  sz e re le m  tu d o m á ­
n y á t  s a já t í to t tá k  e l a  m a g y a r  
n ő k , a h o g y  L á z á r  k o r tá r s a ,  
O rczy  L ő rin c  e p é se n  m eg ­
jeg y z i. A  ro m á n so k  sz e n ti­
m e n tá lis a k  v o lta k , v a ló s z e rű t­
le n  vágyálm ok^ sz ín e z té k  az  
e lz á r t  u d v a rh á z a k  k isa ssz o n y ­
á é in a k  é b e r -á lm á t,  m in t k é ­
ső b b  B a jz a  L e n k e  re g é n y e i a  
p e s ti p o lg á r lá n y o k é t . L á z á r  
n e m  sz o lg á lta  k i  a  v á g y á lm o ­
k a t ,  m ég  a k k o r  is  a  v a ló sá g  
fö ld jé n  m a ra d t, m ik o r  g ö rö g  
is te n e k rő l, m e g d ic ső ü lt sz e n ­
te k rő l, k ir á ly o k ró l é s  herce*- 
g e k rő l szó lt. A  m ese  t is z ta sá g a  
á r a d  a  fu rc sa sá g o k n a k  e b b ő l 
a  ta n k ö n y v é b ő l, e lső  k ö n y ­

v ü n k b ő l, m e ly  m e g v a ló s í to t ta  
a  „ ta n u l j  k ö n n y e n , gyorsan 
és  sz ó ra k o z v a ” b e  n e m  v a l lo t t  
té te lé t .  A  v é rfe r tő z é s  l á t t á n  is  
in k á b b  c sa k  e lá lm é lk o d ik , 
m in th a  ö t lá b ú  b o r já t  lá tn a .  
K o n s ta tá l ,  d e  n e m  p ro p a g á l.

M in t k o ra  í r ó i t  á l ta lá b a n  
(lásd  O rczy , B e rz sen y i)  —  s  
v a jo n  m e ly ik  k o r  í r ó i t  n e m  —  
fo g la lk o z ta tja  az  ö re g e d é s  g o n ­
d o la ta  a  n e g y v e n e s  é v e ib e n  
já ró t .  C sak h o g y  L á z á r  d e rű s e n  
é s  b ö lc sen  ö re g e d ik , v a ló ság o s  
a n ti-B e rz s e n y i, a k i d e rű s  k é p ­
p e l, v a g y  le g a lá b b is  jó  k é p e t  
v á g v a  az  e lk e rü lh e te tle n h e z , 
jo v iá lis  m o z d u la tta l  e n g e d i á t  
a  S z é p e k e t az  if ja b b  é v já r a ­
to k n a k :

Tudom, hogy azok is, akik Testesebbek 
A könyv-olvasásban, és negédesebbek,
A versekre sokkal készebb s hevesebbek, 
Ezekre serényebb, szemesb s élesebbek.

Illy tsuda Világon soha nem hallatott:
Mert Szent Dénes feje midőn levágatott, 
Montmártnál a feje tőlle felkapatott 
S más-fél mért-földnyéig kezében hordatott.

Mert miólta az Eg kék borítékjában
Függő föld kevereg forgó mozgásában,

F lo r in d a  k é ts z e r  je le n t  m eg, 
e lő szö r 1766-ban  S zeb en b en , 
é s  25 é v v e l k é ső b b  P e s te n . K é t

k ia d á s r a  fu to t ta  a z  „asszo n y i 
r e n d e k ” f ig y e lm éb ő l, „ a  v e r ­
s e k re  k é sz e k ” é rd e k lő d é sé b ő l.

S z e n t D én es  m irá k u lu m á n á l  
n a g y o b b a t L á z á r  J á n o s  n e m  
tu d  e lk é p z e ln i. D e  s z á m u n k ra  
ez  a z  id é z e tt  m o n d a t  a  le g n a ­
g y o b b  cso d a  a z  ő  „ ts u d a ”-  
g y ű jte m é n y é b e n , m e r t  e h h e z

fo g h a tó  szépség , m in t  az Eg 
kék borítékja, m a g y a r  író n a k  
m ég  n e m  ju to t t  eszébe , s  
a  m o n d a t e le g á n s  k a n y a ró t  
V ö rö sm a rty  v ag y  B a b its  i s  elz  
ir ig y e ln é .

_ _ M asarNcmzct_ _

gos a b la k o n  tú l  a  m esszesé ­
g e t, m e ly b e n  m in d e n  m e g tö r­
té n h e t :  k ő v é  v á lh a t  a  v íz, v íz ­
zé  v á lh a t  a  k ő  . . .  V agy  m in t 
f r a n c ia  fö ld ö n :

L á z á r  g ró f  F lo r in d á já h o z  
k a n d a lló t  k ív á n n á n k  m a g u n k ­
n a k , sze líd  lá n g o k a t , ró zsás  
f in d z sá k b a n  k á v é t, ró z sá s  t á ­
n y é ro k o n  k a lá c so t, a  jé g v irá -

Tsak botlik a vén ló, bátor serénykedjék,
Hátán a jó lovas ámbár keménykedjék:
A vén vers-író is bár érzékenykedjék,
Ejt hibát, ameltyért másnak reménykedjék.

Mert én már szenvedem sullyát a vénségnek 
Engedem e prédát Iffju Legénységnek.

lá t ju k ,  ü g y e se n  é le tk o rá r a  to l­
j a  s íg y  e lő re  k ip a r íro z z a  a  le ­
h e ts é g e s  k r i t ik a i  k if o g á s o k a t

N em  is  ig en  h is z ü n k  n e k i, 
in k á b b  ü rü g y n e k , e sz té tik a i 
m e n tő  k ö rü lm é n y n e k  é re z z ü k  
az  ö reg ség  e m le g e té s é t  Ügy

Vera Szabadi
Kiemelés


